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Zpráva našeho dopisovatele ze za
topených oblasti

Ve čtvrtek  v devět hodin ráno 
vplula záchranná lod listu »Time- 
Democrat« z Mississippi do míst,

la celý kraj. Postupujeme míli za 
mílí a není zde nic než strom y  
stojící až po koruny ve vodě. Re
ku zde lze poznat jen podle me
zery mezi stromy, a to je všechno. 
V délce patnáct mil od Mississi
ppi a třicet mil západním směrem  
není nic než říční zaplava. Ře
ka stoupala v posledních dnech  
jeden až jeden a tři č tvrtě  pal
ce denně. Míjíme kraj, kde ně
která obydlí jsou opuštěna a pří
stavky odnesla voda. Jinde vidí
me dobytek stojící lna voru při
poutaném ke stromu. V někte
rých domech si lidé vystavěli na 
bednách lešení, na němž umístili 
nábytek. Čela postelí byla od ře
zána, protože strop byl nanejvýš 
čtyři stopy nad improvizovanou 
podlahou. Stavení vypadala vel
mi nespolehlivě a bylo nebezpe
čí, že je voda každou chvíli od
plaví.

Záchranné práce v této oblasti 
vede generál York. Pracuje se sta-' 
tečnými lidmi, kteří se pokou
šejí zachránit dobytek, a přesto 
asi čtvrtina zvířat zahynula. Již 
dvaceti pěti tisícům Lidí se do
stalo potravin z Troye na Černé 
řece, která také zatopila celý 
kraj. Po mnoha týdnech odříkání 
a strád ání lidé Stále ještě lpí na 
svých domovech a opouštějí je 
teprve tehdy, když už mezi hla
dinou vody a stropem nezbývá 
místo na lešení, na němž by se 
dalo stárt. Zdálo se to nepochopi
telné, ale láska k domovu byla 
silnější, než láska k vlastnímu 
bezpečí.

0  průběhu záchranných prací 
budeme své čtenáře informovat i 
v příštích dnech. Sledujte v n a 
šem listě!

¿ttauir» «1 lMB L A H O P Ř Á N Í  K N A R O Z E N I N Á M
byli šerifem Hobsomem dopadeni 
»král« a  »vévoda«. 6 — zde se 
setkal Tom a Hock se šilhavým  
Sil-mam a vyzvěděli kde je Jim. 7 
—- farma strýce Silase Phelpse, 
kde Jim dostal svobodu. 8 — plá
novaný cíl jimova útěku.

1 — zde se zrodil plán osvobo
zení černocha jlma. 2 — zde se 
setkal Tom a Huck s nebezpeč
nými podvodníky. 3 — na tomto 
místě přistál Jimův vor. 4 — do
mek Petra Wilikse, jemuž chlap
ci zachránili majetek. 5 — zde

Pan Mark T w a i n  oslavil těsně před premiérou hry Kamarád Huckle
berry své narozeniny (nar. 30. listopadu 1835). Spolu s blahopřáním  
uveřejňujeme čásit z jeho životopisných vzpomínek, v nichž popisuje 
svá úřednická léta na Mississippi i další své zážitky na řece svého 
dětství a mládí (dlouhá léta žil v městě Hannibalu— Sain; Petersburgu 
na jejím břehu).

V patřičné lhůtě mi byle vydáno oprávnění. Nyní jsem byl plno
právným kormidelníkem. Příležitostně jsem nastupoval do zaměst
náni, a  protože se mi nepřihodilo žádné neštěstí, příležitostná práce
ustoupila zaměstnání trvalému a dlouhodobému. Čas plynul klidné
a zdárně a já jsem předpokládal — a  doufal — že budu sledovat 
říční tok do konce svých dnů, a že umřu u kormidla, až jednou 
skonči mé pozemské poslání. Nakonec však přišla válka, provoz 
byl zastaven, mé zaměstnání bylo to tam.

Mnsil jsem hledat jiné živobytí. A tak  jsem se stal horníkem
ve stříbrných dolech v Nevadě, potom reportérem  u novin, potom

zlatokopem v Kalifornii, potom reportérem  v San Francisku, potom

zvláštním dopisovatelem v Evropě a na Východě, potom světlonošem  
vzdělání na přednáškovém pódiu, a konečně jsem se stal pisálkem  
knih a neodstranitelným útvarem mezi ostatními skalami Nové 

Anglie.
kde bývalo ústí Červené řeky. Vo 
da, která provalila hráze, zatopí
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2. RÉBUSY
Skrývají jména tří postav hry:

1. ROHÁČEK 

jméno hrdiny hry 

chlapecké křestní jméno 

hovorově souhlas

N a žádost P . T . váženého publika n o v á  s e n z a c e  !

D ivadelní d irek tor pan S A S A  L I C H Ý  au torem  h ry  podle knihy M . T w ain a o H ucku Fin n ovi_______________________ '

M istrovské veseloherní d ram a o  pěti jednáních

PO PRVÉ 20. PROSINCE

Odehrává se  ve státě Missouri ve městě Saint Petersburgu, na ostrově Jacksonově a  v Pippersvillu 
Nové kostýmy, nová dekorace, nová úprava! Se společností nastudoval režisér p. Miloslav Kučera!

Hraje se ve výpravné scéně a v originálních kostýmech výtvarníka p. Miroslava M eleny!
t> Ton r*rm Tnmííělrnm. »»ttI Á řt A n*n 4nnin Lil o «Irnmnn-nniríinn KlllIKol



la celý kraj. Postupujeme mm za 
mílí a není zde nic než stromy 
stojící až po koruny ve vodě. Ře
ku zde lze poznat jera podle me
zery mezi stromy, a to je všechno. 
V délce patnáct mil od Mississi
ppi a třicet mill západním směrem  
není nic než říční zaplava. Ře
ka stoupala v posledních dnech 
jeden až jeden a tři č tvrtě  pal
ce denně. Míjíme kraj, kde ně
která obydlí jsou opuštěna a pří
stavky odnesla voda. Jinde vidí
me dobytek stojící ln.a voru při
poutaném ke stromu. V někte
rých domech si lidé vystavěli na 
bednách lešení, na němž umístili 
nábytek. Čela postelí byla od ře
zána, protože strop byl nanejvýš 
čtyři stopy nad improvizovanou 
podlahou. Stavení vypadala vel
mi nespolehlivě a bylo nebezpe
čí, že je voda každou chvíli od
plaví.

Záchranné práce v této  oblasti 
vede generál York. Pracuje se sta
tečnými lidmi, kteří se pokou
šejí zachránit dobytek, a přesto 
asi čtvrtina zvířat zahynula. Již 
dvaceti pěti tisícům lidí se do
stalo potravin z Troye na Černé 
řece, která také zatopila celý 
kraj. Po mnoha týdnech odříkání 
a strádáni lidé stále ještě lpí na 
svých domovech a opouštějí je 
teprve tehdy, když už mezi hla
dinou vody a stropem nezbývá 
místo na lešení, na němž by se 
dalo stát. Zdálo se to nepochopi
telné, ale láska k domovu byla 
silnější, než láska k vlastnímu 
bezpečí.

0  průběhu záchranných prací 
budeme své čtenáře informovat i 
y příštích dnech. Sledujte v na
šem listě!
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B L A H O P Ř Á N Í  K N A R O Z E N I N Á M
Pan Mark T w a i n  oslavil těsně před premiérou hry Kamarád Huckle
berry své narozeniny (nar. 30. listopadu 1835). Spolu s blahopřáním 
uveřejňujeme část z jeho životopisných vzpomínek, v nichž popisuje 
svá učednická léta na Mississippi i další své zážitky na řece svého 
dětství a mládí (dlouhá léta žil v městě Hannibalu—Sain Petersburgu 
na jejím břehu).

V patřičné lhůtě mi bylo vydáno oprávnění. Nyní jsem byl plno
právným kormidelníkem. Příležitostně jsem nastupoval do zaměst
nání, a protože se mi nepřihodilo žádné neštěstí, příležitostná práce 
ustoupila zaměstnání trvalému a dlouhodobému. Čas plynul klidně 
a zdárně a já jsem předpokládal — a doufal — že budu sledovat 
říční tok do konce svých dnů, a že umřu u kormidla, až jednou 
skončí mé pozemské poslání. Nakonec však přišla válka, provoz 
byl zastaven, mé zaměstnáni bylo to tam.

Musil jsem hledat jiné živobytí. A tak jsem se stal horníkem  
ve stříbrných dolech v Nevadě, potom reportérem  u novin, potom 

zlatokopem v Kalifornii, potom reportérem  v San Francisku, potom
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Na žádost P . T . váženého publika n o v á  s e n z a c e  ! 

D ivadelní d irektor pan S A S A  L I C H Ý  au torem  h ry  podle knihy M . T w aina o H ucku Finnovi
PO PRVÉ 20. PROSINCE

K o m fo rtn í vybavení, 

divadelní program  

s přílohou za pouhých  

9 0  h aléřů  !

Vstupné: Dospělí 8 Kčs, 
děti a vojsko polovic!

Doporučte svým známým!

M istrovské veseloherní d ram a o pěti jednáních

KAMARAD HUCKLEBERRY
. í

Odehrává se ve státě Missouri ve městě Saint Petersburgu, na ostrově Jacksonově a  v Pippersvillu 
Nové kostýmy, nová dekorace, nová ú prava! Se společností nastudoval režisér p. Miloslav Kučera!

Hraje se ve výpravné scéně a v originálních kostýmech výtvarníka p. Miroslava M eleny!
P. janem Tomšíčkem zvláště pro tento kus zkomponována hudba!

Spoluúčinkuje divadelní orchestr pod taktovkou p. J. Tomšíčka. Kytarová sóla zahraje p. Jan Břečka.

V titulní roli — p. Ladislav Mrkvička, v roli Torna — p. Jindřich Dvořák, 
jako černoch Jim vystoupí Bohuslav Čvančara.

Za sppuúeinkování celé společností.
Král
Vévoda
Sally Phelpaová 
vdova Douglasová 
Fhelps
šilhavý S íto  
otec Hucka

p. Milan Sova 
p. Václav Roštlapil 
pí. Alena Tománková 
pí. Milada Albínové 
p. Arnošt Borovec 
p. Antonín Pokorný 
p. Jaroslav Fukala

černoška Muriel 
šerif
cowboy Benn 
cowboy Buck 
Mary Jáne 
Petr Wilks
neteře, smuteční hosté ©  © 0

pí. Jiřina Fukalová 
p. Otakar Janda 
p. Jiří Čeporan 
p. Jiří Zach 
sl. Slávka Špánková 
p. Jaroslav Fukala

Inspicient pí. Lída Naarová

Tam
M i m o ř á d n á  p ř í l e ž i t o s t  !

Napovídá pí. Soňa Šimberová

D I V A D L O  P E T R A  B E Z R U C E

Jim

N a  p řá n í o b e c e n s tv a  
d v a k rá t  d e n n ě  
v  9  a  v e  1 4  h o d in  u v á d í  

«v n a še m  d iv a d le  
s p o le č n o s t  P e t r a  B e z r u c e  

Přestávka poi 3 jednání
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X — zde se zrodil plán osvobo
zení černocha Jima. 2 — zde se 
setkal Tom a Huck s nebezpeč
nými podvodníky. 3 — na tonuto 
místě přistál Jimův vor. 4 — do
mek Petra Wilikse, jemuž chlap
ci zachránili majetek. 5 — zde

» ' « " ' " ' x í  
v d í í » i l r i  <1

byli šerifem Hobsomem dopadeni 
»král« a »vévoda«. 6 — zde se 
setkal Tom a Huok se šilhavým  
Slimam a vyzvěděli kde je Jim. 7 
— farm a strýce Silase Phelpse, 
kde J to  dostal svobodu. 8 — ¡plá
novaný cíl Jimova útěku.
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zvláštním dopisovatelem v Evropě a na Východě, potům světlonošem  
vzdělání na přednáškovém pódiu, a konečně jsem se stal pisálkem  
knih a neodstranitelným útvarem mezi ostatními skalami Nové 

Anglie.

souhláska ( chemická značka 
dusíku

=  Milí spoluobčané!

Zpráva našeho dopisovatele ze za
topených oblasti

Ve čtvrtek  v devět hodin ráno 
vplula záchranná lod listu »Ttoe- 
Democrat« z Mississippi do míst,

kde bývalo ústí Červené řeky. Vo
da, která provalila hráze, zatopi-

jméno hrdiny hry 

chlapecké křestní jméno 

hovorově souhlas

Skrývají jména tří postav hry:

V* w

=  Nevšední osudy a příhody dvou 
]f chlapců z našeho města — Torna 
={ Sawyera a Huckleberryho Finna — 
ff jejich odvaha a statečnost zaujaly 
H pozornost široké veřejnosti nejen na- 
H šeho, ale i cizích krajů. Náš rodák 
H pan MARK TWAIN sepsal mistrov- 
H skou knihu Dobrodružství Torna Sá
li  wyera předváděnou v minulosti též 
š  jako divadelní kus.

PRO VOLNOU CHVÍLI
1. ROHÁČEK 2. RÉBUSY
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=  3. SKRÝVAČKA
=  Najděte jména dvou polstav 
§[ ihry:
|  Je mi 9 let a proto mohu c. 
=  k. Rakousko znát jen z vypra
l i  vění.

Redakce Helena Mandelová, výtvarník Miroslav Melena, foto František Krasl a archivy státu Missouri, typografická spolupráce Kus, Prin ted Moravské tiskařské závody, n. p., Ostrava, Hollarova Street 14. A. » «
T-12 61505



ročně předem. S plátno též vVychází týdně. 500 předplatitelů.) •  Předplatné _

  ____   .          j

dříví, kapustě nebo brukvíoh

Saint Petersburg, 17. srpna.

Přetištěno z Pippersvillského ku
rýra.

Obyvatelé Pippersvillu, kteří se 
účastnili pohřbu P etra  Wilkse, vá
ženého občana a obchodníka s ků
žemi, byli svědky ohromující udá
losti. Při ¡otevření rakve s nebožtí
kem, kdy byla zjišťována hodno
věrnost údajů Wilksových údajných 
příbuzných, se dosud zdánlivě 
¡mrtvý posadil a obvinil »příbuzné« 
z podvodu. Jeho obživnutí bylo 
uvítáno s radostí a nadšením, stej
ně jako objevení jeho peněžité po
zůstalosti.

Dnes bylii zatčeni a dopadení 
statečným  šerifem Hobsonem dva 
nebezpeční podvodníci Richard Ki- 
ng vulgo »král« a Blily Bridge- 
w atter, známý pod přízviskem »vé
voda«, kteří se snažili podvodným 
způsobem . uchvátit Wilksowo dě
dictví. Dva neznámí chlapci, které Domek Petra Wilkse

ODMĚNA
$  1 0 . 0 0 0 , 0 0

za dop ad en í a u svěd čen í 
z lo č in ce  znám ého pod jm é n e m

Š I L H A V Ý  S L I M

se pokusila ta to  dvě kvítka za
plést do své podvodné hry — však 
pokazili dobře promyšlenou intriku 
a patrně také neznámým způsobem 
zachránili pozůstalým metéři aí
všechny rodinné peníze. Třetí pa
chatel, známý jako šilhavý Slim* 
se ještě hledá. Odvážné chlapce  
se také ještě nepodařilo vypátrat.

Stojí za to , přečíst si něco o Missi
ssippi, Není to obyčejná řeka , naopak  
je  pozoruhodná <v každém  ohledu. Po- 
važuje.me-li Missouri za je jí  hlavní 
přítok, je  to n e jdelší řeka  na světě — 
čtyři tisíce tři sta mil.* Myslím, lže 
se dá také bezpečně říci, že je  to 
rtejk likatější řeka  na světě, neboť, v 
jedné části své cesty potřebuje přes 
tisíc tři sta mil, aby urazila vzdále
nost, k  jejím už překonání by vrině 
stačilo  uletět šest set sedm desát pět 
mil. Rozloha jejího  povodí j e  tak  veli
ká  jako  spojené území Anglie, Walesu, 
Skotska , Irska , Francie, Španělska, 
Portugalska, Německa,. Rakouska, Itá
lie. a  Turecka a. skoro, ce lý  tento roz
sáhlý kraj je  úrodný a vlastní údolí 
Mississippi je  zvlášť úrodné.

Je  to řeka  pozoruhodná tím, že 
místo, aby se rozšiřovala směrem ke

Z N A Š E H O

Generál Jackson 
pokřtěn

Tělo země - Mississippi
svému ústí, zužuje sej zužuje a  pro
hlubuje. Článek v N ew orleanském  lis
tě  »Times—Democrat« založený na 
zprávách zkušených inženýrů kon
statuje, že řeka  každým rokem  odnese 
do M exického zálivu čtyři sta šest 
miliónů tun bahna. Kdyby toto bahno 
ztuhlo, vytvořilo by masu o základné 
jedné čtverečn í m íle, navršenou do 
výšky dvou set jednačtyřiceti - s top ."

Mississippi je  pozoruhodná ještě v 
jiném ohledu — svým sklonem  k 
provádění bujných skoků , kterým i pře- , 
tíná úzké š íje  zem ě a  ta k  napřimuje 
a zkracu je svůj tok. ----------

Toto je  jen  n ěko lik  odstavců úvodu 
z významné knihy rodáka  našeho  
kra je  pana Marka Twaina Život na 
M ississippi, k terá  právě vyšla v Har- 
perovč nakladatelstv í v New Orlean
su. K dostání u všech knihkupců, 
zejm éna u pana Henryho Browna na 
nám ěstí našeho města. N enechte si 
ujít mimořádnou příležitosti 

"J I britská m íle =  1609,344 m 
" )  1 stopa  = 0,3042 m

*  *

Z e  s p o l e č n o s t i
Šlechetná paní a vděčný černoch

Vážená občanka našeho m ěsta paní 
Douglasová [v nědávné době ipřijala 
na vychování H uckleberry  F inna, j e 
hož otec neskýtal záruky správného  
veden í] navštívila jarmu pana Si- 
lase P helpse v Pippersvillu u Caira. 
Tato šlechetn á  dám a se zachovala  ■ 
opět velice velkom yslně a dobrotivě, 
když propustila na svobodu svého čer
nocha Jima. Vděčný Jim však odmítl 
opustit p řá telské  prostředí u paní 
Douglasové a Hucka Finna a  jako  
svobodný č lov ěk  zůstane i nadále 
v je jich  domě.

Příležitost k oslavě
Pan Petr Wilks z Pippersvillu 
zve všechny své přátelé na 
oslavu svého „znovunarození“ 
na 29. tohoto měsíce do své
ho domu.

Jak jsme již oznámili byl minu
lou sobotu v Saint Louisu spuštěn 
n a vodu nový parník, který byl 
za účasti čelných a předhích před
stavitelů našeho státu pokřtěn jmé
nem Generál Jackson. Nyní při
nášíme foto této nové chlouby ře 
ky.

Rozmary řeky
Upozorňujeme ¡naše čtenáře na 

změnu polohy několika farem  10 
mil proti proudu řeky od Saint 
Petersburgu ¡kde Mississippi zkrá-- 
tila. svůj tok o  třináct a  půl míle. 
Jolhnesova, Warmouthova a  War- 
nerova farm a jsou nyní na levém 
břehu řeky, tedy ve státě Illinois, 
nikoliv ve státě Missouri. Pozna
menejte si proto změnu jejich ad
resy.

K A T A S T R O F A  
U M E M P H I S U
Výbuch na parníku Pensylvánie — 

150 lidi přišlo o život.

Memphis 16. srpna. Zvláštní vy
dání memphiských novin přináší 
zprávu o neštěstí, ke kterému do
šlo ráno asi 60 mil pod Memp hi- 
sem severně od Lodního ostrova 
na parníku Pemsylvania. Na íodi 
bylo hodně cestujících v kajutách  
a tři nebo čtyři sta cestujících  
v m ezipalubí; v šest hodin ráno, 
kdy k neštěstí došlo, jen máki jich  
bylo vzhůru.

Po vyložení člunu s dřívím dal 
kormidelník Ealer signál zvoncem  
»plnou parou vp řed «; v příštím  
okamžiku vybuchly čtyři z osmi 
kotlů s  hromovým třeskem  a celá  
přední třetina lodi byla vyhozena 
do vzduchu. Její hlavní část včetně 
komínů spadla zase na loď jako 
hora, změť roztátého harampádí, a 
pak v malé chvilce vypukl požár.

Mnoho lidí bylo vymrštěno do 
značné vzdálenosti a padlo do Ce
ky. Množství lidí, kteří do sebe 
vdechli vřelou páru zemřelo, nik
do* neunikl. Spousta lidí byla opa
řena, mnoho jich zraněno. Ranění 
byli ihned přeneseni do člunu. 
Stateční členové posádky vytrvale

Na farmě Silase Phelpse
Divadlo v našem m ěstě
Od 20. prosince t. r. hostuje 
v našem městě společnost Di
vadla Petra Bezruce z Ostra
vy s vynikajícím  kusem K A 
MARÁD H U CKLEBERRY. 
Divadelní plakát uvádíme na 
jiném  m ístě t. 1. Vstupenky 
v předprodeji.

Pensylvánie (uprostřed) dva’ ¡dny 
před katastrofou.

zápasili s ohněm na lodi, přesto se 
jim několik nešťastníků uvězněných 
pod troskam i, nepodařilo zach rá
nit. Ranění na člunu byli pak 
kolemjedoucím parníkem převeze
ni do Memphi.su, kde jim byla 
ihned poskytnuta pomoc v nej
širším měřítku. Čtyřicet raněných  
bylo uloženo na šlamnících na 
podlaze ve velkém sále radnice. 
Město Méphis se s tará  O posti
žené s největší péčí a ochotou  
stejně jako pří minulých smutných  
případech, kdy se u jeho hran 
odehrálo mnoho takových oohrom  
jaká postihla Pensylvánii, a  má 
ze všech měst na řece největší 
zkušeností v ušlechtilé úloze milo
srdného- Samaritána.

Vysíláme na místo neštěstí naše
ho zpravodaje. Náš list přinese 
další podrobnosti v zítřejším vy
dání.

Senzační odhaleni

Záhadní hrdinové objeveni
Podle poslední zprávy našeho 

zvláštního zpravodaje bylo zjiště
no, že neznámí chlapci, k teří tak  
důvtipným způsobem zachránili 
majetek pána Petra Wilkse jsou 
mladí občané našeho m ěsta Tomáš 
Sawyer a Huckleberry Finn. již 
jednou se proslavili statečností, 
čestností a rozvahou. Tomáš Sa
wyer s bezpříkladnou odvahou vy
stoupil při soudním přelíčení na 
obhajobu Muffa Pottera a obvinil 
pravého vraha — indiána Juea. 
Spolu s přítelem Huckem Finnem 
objevili poklad zakopaný indiánem  
Joem a jeho kumpány v Mac Dou- 
galově sluji. Nyní se tedy naši 
chlapci vyznamenali svou důvtip- 
nosti a odvahou po druhé, Věříme, 
že oba, Tom Sawyer i Huckleber
ry Finn vychovávaný váženou vdo
vou paní Douglasovou, dospějí v 
čestné a úspěšné mnže a občany 
Saint Petersburgu.

P f i t r í n í  vo / 1  P



MRTVÝ PROMLUVIL
V

Přetištěno z Pippersvillského ku
rýra.

Obyvatelé Pippersvillu, kteří se 
účastnili pohřbu P etra  Wilkse, vá
ženého občana a obchodníka s ků
žemi, byli svědky ohromující udá
losti. Při ¡otevření rakve s nebožtí
kem, kdy byla zjišťována hodno
věrnost údajů Wilksových údajných 
příbuzných, se dosud zdánlivě 
¡mrtvý posadil a obvinil ¡»příbuzné« 
z podvodu. Jeho obživnutí bylo 
uvítáno s  radostí a nadšením, stej
ně jako ¡objevení jeho peněžité po
zůstalosti.

Dnes byli zatčeni a dopadeni 
statečným  šerifem Hobsonem dva 
nebezpeční podvodníci Richard Ki- 
ng vulgo »král« a Blily Bridge- 
w atter, známý pod přízviskem »vé
voda«, kteří se snažili podvodným  
způsobem uchvátit Wiiksovo dě
dictví. Dva neznámí chlapci, které

se pokusila ta to  dvě ¡kvítka za
plést do své podvodné hry — však 
pokazili dobře promyšlenou intriku 
a patrně také neznámým způsobem 
zachránila pozůstalým neteřím  
všechny rodinné peníze. Třetí pa
chatel, známý jako šilhavý Slim, 
se ještě hledá. Odvážné chlapce 
se také ještě nepodařilo vypátrat.

Domek Petra Wilkse

ODMĚNA
J I

” $  1 0 . 0 0 0 , 0 0
za d o padení a u svěd čen í 

z lo č in ce  znám éh o  pod jm é n e m

Š I L H A V Ý  S L I M

P á tr á n í  ved e š e r i f  H o b so n  z P ip p e sv iilu

K a p i t á n  S e l l e r s
Mluvili jsm e chv ílí o kapitánu Isa- 

iáši S eellersooi, který  je  mrtev už 
mnoho let. Byl to ušlechtilý  člov ěk ,  
velkom yslný č lověk  a  byl ve v elké  
úctě jak  u lidí na souši, tak  u lidí 
na řece. Byl velmi vysoký, statné 
postavy a hezký ; ve stáří, jak  se  
pamatuji, měl vlasy černé iako  In
dián a  ¡oko i ruku ta k  rozhodné a  
jisté a  nervy a úsudek tak  pevné a 
jasné jako  nikdo  z korm idein ického  
bratrstva ať m ladý nebo starý. Byl 
stařešinou cechu, býval korm ideln í
kem  ná pram ici, než se objev ily  par
níky, a  korm idelníkem  na parníku  
dříve, než kterýkoli z  korm idelníků  
ž ijících  ještě  v době, ú níž mluvíme, 
náhon ánŤl-7 hnrmidln. PrnŤn k  ně-

Stojí za to , přečíst si n ěco  o Missi
ssippi. Není to obyčejná řeka , naopak  
je  pozoruhodná v každém  ohledu, fro- 
važujeme-li Missouri za je jí  hlaimí 
přítok, je  to n ejdelší ř eka  na světě — 
čtyři tisíce tři sta mil." Myslím, \že 
se dá  také  bezpečně říci, že je  to  
n ejk lika tějš í řeka  na světě, neboť, v 
jedné části své cesty potřebuje přes 
tisíc tři sta mil, aby urazila vzdále
nost, k  jejímuž překonání by vrýně 
stačilo  uletět šest set sedm desát pět 
mil. Rozloha jejího  povodí je  tak  veli
ká  jako  spojené území Anglie, Walesu, 
Skotska , Irska , Francie, Španělska, 
Portugalska, N ěm ecka, Rakouska, Itá
lie. a Turecka a skoro, celý  tento roz
sáhlý kraj j e  úrodný a vlastní údolí 
Mississippi je  zvlášť úrodné.

Je  to řeka  pozoruhodná tím, že 
místo, aby se rozšiřovala směrem ke

Z N A Š E H O

Generál Jackson 
pokřtěn

z v e  v š e c h n y  s v é  p ř á t e l é  n a  
o s la v u  s v é h o  „ z n o v u n a r o z e n í“ 
n a  2 9 . to h o t o  m ě s íc e  d o  s v é 
h o  d o m u .

v uiu-v-llll J-rj.CUlVC4.lz U V CťUllilC AJj»
j in é m  m ís tě  t .  1. V s tu p e n k y  
v  p ř e d p r o d e ji .

K R A J E
Tělo země - Mississippi

svému ústí, zužuje se , zužuje a  pro
hlubuje. Článek v N ew orleanském  lis
tě »Times—Democrat« založený na 
zprávách zkušených inženýrů kon
statuje, že řeka  každým  rokem  odnese 
do M exického zálivu čtyři sta šest 
miliónů tun bahna. Kdyby toto bahno 
Ztuhlo, vytvořilo by masu o základné 
jedné čtverečn í m íle, navršenou do 
výšky dvou set jednačtyřiceti stop.”  

M ississippi je pozoruhodná ještě v 
jiném ohledu  — svým sklonem  k 
provádění bujných skoků , kterým i p ře
tíná úzké šíje  zem ě a tak  napřimuje
a zkracuje svůj tok .  ----------

Toto je  jen n ěko lik  odstavců úvodu 
z významné knihy růdáka našeho  
kra je pana Marka Twaina Život na 
M ississippi, k terá  právě vyšla v Har- 
perově nakladatelstv í v New Orlean
su. K dostání u všech knihkupců, 
zejm éna u pana Henryho Browna na 
nám ěstí našeho m ěsta. N enechte si 
ujít mimořádnou příležitost!

*] 1 britská m íle — 1609,344 m 
* ' I 1 stopa  =  0,3042 m

Jak jsme již oznámili byl minu
lou sobotu v Saint Louisu spuštěn 
n a vodu nový parník, který byl 
za účasti čelných a předních před
stavitelů našeho státu pokřtěn jmé
nem Generál Jackson. Nyní při
nášíme foto této nové chlouby ře
ky*

Rozmary řeky
Upozorňujeme naše čtenáře na 

změnu polohy několika farem  10 
mil proti proudu řeky od Saint 
Petersburgu kde Mississippi zkrá-' 
tila svůj tok o  třináct a pul míle. 
Jolhnesmva, Warmouthova a  . W ar- 
nerova farm a j9ou nyní na levém  
břehu řeky, tedy ve státě Illinois, 
nikoliv ve státě Missouri. Pozna
menejte si proto změnu jejich ád- 
resy.

*  *

NEW-Y0RK íNDÍilMM UR. RDM,
B .

K A T A S T R O F A  

U M E M P H I S U
Výbuch na parnikn Pensylvania — 
150 lidí přišlo o život.

Memphis 16. srpna. Zvláštní vy
dání memphiských novin přináší 
zprávu o neštěstí, ke kterému do
šlo ráno asi 60 mil pod Memphl- 
sem severně od Lodního ostrova 
na parníku Pensylvania. Na lodi 
bylo hodně cestujících v kajutách  
a tři nebo čtyři sta cestujících  
v m ezipalubí; v šest hodin ráno, 
kdy k neštěstí došlo, jen mák) jich 
bylo vzhůru.

Po vyložení člunu s dřívím dal 
kormidelník. Ealer signál zvoncem  
»plnou parou vp řed «; v příštím  
okamžiku vybuchly čtyři z osmí 
kotlů s hromovým třeskem  a celá 
přední třetina lodi byla vyhozena 
do vzduchu. Její hlavní část včetně 
komínů spadla zase na loď jako 
hora, změť rozbitého harampádí, a 
pak v malé chvilce vypukl požár.

Mnoho lidí bylo vymrštěno' do 
značné vzdálenosti a padlo do ře
ky. Množství lidí, kteří do sebe 
vdechli vřelou páru zemřelo, nik
do neunikl. Spousta lidí byla opa
řena, mnoho jich zraněno. Ranění 
byli ihned přenesení do člunu. 
Stateční členové posádky vytrvale

Pensylvánie (uprostřed) dva ¡dny 
před katastrofou.

zápasili s ohněm na lodi, přesto se 
jim několik nešťastníků uvězněných  
pod troskami, nepodařilo zachrá
nit. Ranění na člunu byli pak 
kolemjedoucím parníkem převeze
ni do Memphisu, kde jim byla 
ihned poskytnuta pom oc' v nej
širším měřítku. Čtyřicet raněných  
bylo uloženo na slam níčích na 
podlaze ve velkém sále radnice. 
Město Méphis se stará  0 posti
žené s největší péčí a ochotou 
stejně jako při minulých smutných 
případech,., kdy se u jeho bran 
odehrálo mnoho takových pohrom 
jaká postihla Pensylvánii, a má 
ze všech měst na řece největší 
zkušeností v ušlechtilé úloze milo
srdného Samaritána.-

Vysíláme na místo neštěstí naše
ho zpravodaje. Náš list přinese 
další podrobnosti v zítřejším Vy
dání.

Senzační odhalení

Záhadní hrdinové objeveni
Podle poslední zprávy našeho 

zvláštního zpravodaje byli» zjiště
no, že néznámi chlapci, kteří tak  
důvtipným způsobem zachránili 
majetek pána Petra Wilkse jsou 
mladí občané našeho m ěsta Tomáš 
Sawyer a Huckleberry Finn. Již 
jednou se proslavili statečnosti, 
čestnosti a rozvahou. Tomáš Sá- 
wyer s bezpříkladnou odvahou vy
stoupil při soudním přelíčeni na 
obhajobu Muffa Pottera a obvinil 
pravého vraha — indiána joea. 
Spolu s přítelem Huckem Finnem 
objevili poklad zakopaný indiánem  
Joem a jeho kumpány v Mac Dou- 
galově sluji. Nyní se tedy naši 
chlapci vyznamenali svou důvtip- 
njostí a odvahou po druhé, Věříme, 
že oba, Tom Sawyer i Huckleber
ry Finn vychovávaný váženou vdo
vou paní Douglasovou, dospěji v 
čestné a úspěšné mnže a občany 
Saint Petersburgu.

bázeň, jakou vždycky pociťují k  slav
ným pamětníkům dávných dob !e]ich 
druhové. Věděl, ja k  se na něho d í
vají a to snad trošičku pom ohlo na
škrobit . jeho  přirozenou důstojnost, 
která  byla dost škrobená už ve svém  
původním stavu . . .

. . .K d y k o l i  se kapitán Sellers při
blížil k  hloučků rozprávějících k o r
m idelníků, zchladli a hovor ustal. Mě
lo to  tento důvod: kdyko li se  sešlo  
šest korm idelníků, byli mezi nimi 
pravděpodobně jeden  nebo dva novo
pečení a  starší sé před těmito ubo
žáky vždycky »vytahovali«, dávali 
jim bolestn ě cítit, jak  jsou ještě ne- 
opeřen í, ja k  čerstvého data ie  / ejich  
titul a ja k  nízký je  stupeň jejich  
hodnosti, o to tím, že t i ia u h a  a z e 
š iroka vyprávěli o svých dávných zá
žitcích na řece . vřičemž se vždycky

co nejvzdálenější, aby tak  nováčci 
pocítili své m ládi co n ejpalčioěji a 
aby záviděli starým lodníkům co nej
v íc . . . A možná, že právě v této 
šťastné jázi mezi ně m ajestátně vplu
la statná postava kapitána Issa iiše  
Sellerse , skutečného a  jed iného pra
vého syna dávných dob . . .  Mnohokrát 
sé ten to  starý p lavec objevil na scé
ně při takové příležitosti a  šířil ko
lem sebe pohromu a ponížení. Máme- 
li věřit korm idelníkům , umísťoval 
vždycky existenci svých ostrovů do 
mlžných raných dob historie řeky  a 
nikdy nemluvil :> tém ž ostrově dva
krát a  nikdy nemluvil o žádném z 
ostrovů dosud existu jících, a uvedl- 
li n ějaké jm éno, nikdo z přítomných 
nebyl tak  stár, aby. je  m ohl slyšet už 
dříve . . .

Starý 'pán n em ěl' literární zběhlost 
ani schopnost, a l e : p sáv a l, k rá tké  od
stavečky prostých praktických  infor-

nem MARK TWAIN a posílal je  do 
listu »New Orleans Picayune.« Psal 
v nich o stavu vody a o stavu řeky , 
byly přesné a cenné, a nebyly tedy  
nijak  jedovaté. Když však kapitán  
mluvil o dnešní ře ce , dovedl na ur
čitém  m ísté utrousit poznám ku, o 
tom, že tenkrát viděl poprvé tak  
mnoho nebo málo vody na tom a tom 
m ístě za posledn ích  devětačtyřicet let, 
a občas se zmínil o ostrově tom a 
tom a do závorky k jeho jménu ve
psal n ějakou  takovou poznám ku ja 
k o : »Zmizel roku 1807, pokud se 
•pamatuji.« V těchto stařobýlých po
znám kách byl skryt hořký  jed  pro 
ostatní staré korm idelníky, kteří stí
hali odstavečky  »Marka Twaina« ne
šetrným posm ěchem .

N áhoda chtěla  tomu, že jeden  z 
jeh o  odstavců s e  stal nám ětem  mého 
prvního novinářského článečku. Zesmě
šnil jsem  jej zeširoka, napjav svou

tisíce slov. Tehdy jsem  byl »štěně«. 
Ukázal jsem  svůj výtvor n ěko lika  
korm idelníkům  a ti je j plni nadšení 
dali otisknout v listě »New Orleans 
True Dálta.« Byla to velká  škoda, 
protože to nikomu neposloužilo  a vra
zilo to osten  hluboko do srdce toho  
dobrého č lov ěka . Můj žvást nebyl zlo
myslný, a le  trop il si z kapitána po
sm ěch. Tropil si posm ěch z člově
ka, pro k teréh o  n ěco  takového bylo 
nové, podivné a  strašné. Tehdy jsem  
nevěděl, a čko liv  teď  už to vím, že 
žádné utrpení s e  n ed á  srovnat s 
tím, ja k é  pociťu je soukrom á osoba, 
když je  poprvé pranýřována v tisku.

Kapitán Sellers mi prokázal tu 
čest, že mnou od toho dne hluboce 
opovrhoval. R íkám -li, že mi prokázal 
tu čest, nejsou  to prázdná slova. By
lo opravdu ctí octnout se v m yšlen
kách  tak  v elkéh o  muže, ja k o  byl k a 
pitán S ellers, a  já  byl natolik  by-

na to byl hrdý. Bylo vyznamenáním  
být milován takovým  člověkem , mno
hem větším vyznamenáním však bylo 
být jím nenáviděn, p rotože miloval 
mnoho lidí, a le  jen k e  mně jediném u  
cítil nenávist, k terá  ’ mu nedávala v 
noci spát.

Do smrti už neotisk l ani jeden  od 
stavec a už nikdy nic nepodepsal 
jménem »Mark Twaín«. V době, kdy 
te leg raf ipřinesl zprávu p jeho  smrti, 
byl jsem na pobřeží Tichého- oceánu. 
Byl jsem  novopečený novinář a  p o 
třeboval jsem  n ě ja k é  n o m  d e  g u- 
e r r e, v á lečn ické jm éno, zabavil jsem  
tedy odložené jméno starého p lavce  
a snažil jsem  se , seč  jsem  byl, aby 
zůstalo, čím bylo v  jeh o  rukou  — 
znamením, sym bolem  a zárukou, že 
na všechno, co se objev í v  jeh o  sp o 
lečnosti, lze vsadit ja k o  na sk á lo 
pevnou pravdu; nebylo by to ode mne 
skrom né, kdybych říka l, do ja k é  mí-


